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ESVy ou shall not delay to offer from the fullness of your harvest and from the outflow of your presses. The
firstborn of your sons you shall give to me.

Y ou shall do the same with your oxen and with your sheep: seven daysit shall be with its mother; on the eighth
day you shall giveit to me.

-XEThou shalt not keep back the first-fruits of thy threshing floor and press. The first-born of thy sons thou shalt
giveto me.

So shalt thou do with thy calf and thy sheep and thine ass; seven days shall it be under the mother, and the eighth
day thou shalt giveit to me.

P Neopozdis se s davkami z hojnosti svych trod a vylisované §tavy svych hrozni aoliv. Dag mi prvorozeného
ze svych synu.
Se svym skotem a bravem nal 0zis tak, Ze zastane sedm dni u matky, osmého dne jg das mné.

BKR Z hojnosti obili, atekutych véci svych neobmeskas prvotin obgtovati. Prvorozeného z syni svych mné das.
Tak ucinis s volem svym as dobytkem svym: Sedm dni bude s matkou svou, dne pak osmého mn¢ je das.

NRSY ou shall not delay to make offerings from the fullness of your harvest and from the outflow of your presses.
Thefirstborn of your sons you shall give to me.

Y ou shall do the same with your oxen and with your sheep: seven daysit shall remain with its mother; on the
eighth day you shall giveit to me.

NAB "y ou shall not delay the offering of your harvest and your press. Y ou shall give me the first-born of your
sons.

Y ou must do the same with your oxen and your sheep; for seven days the firstling may stay with its mother, but
on the eighth day you must giveit to me.

NAUyY ou shall not delay the offering from your harvest and your vintage. The firstborn of your sons you shall
giveto Me.

"Y ou shall do the same with your oxen and with your sheep. It shall be with its mother seven days; on the eighth
day you shall giveit to Me.

™Ky ou shall not put off the skimming of the first yield of your vats. You shall give Me the first-born among
your sons.

Y ou shall do the same with your cattle and your flocks: seven days it shall remain with its mother; on the eighth
day you shall giveit to Me.

NV Do not hold back offerings from your granaries or your vats. Y ou must give me the firstborn of your sons.
Do the same with your cattle and your sheep. Let them stay with their mothers for seven days, but give them to
me on the eighth day.



N8 'Do not be slow about making offerings from your abundance and your surplus. Y ou will give me the first-

born of your children;
you will do the same with your flocks and herds. For the first seven days the first-born will stay with its mother;
on the eighth day you will giveit to me.

NETDo not hold anything back when you give me the tithe of your crops and your wine. "Y ou must make the
necessary payment for redemption of your firstborn sons.

"Y ou must also give me the firstborn of your cattle and sheep. Leave the newborn animal with its mother for
seven days; then give it to me on the eighth day.

RSy ou shall not delay to offer from the fulness of your harvest and from the outflow of your presses. "The
first-born of your sons you shall give to me.

You shall do likewise with your oxen and with your sheep: seven days it shall be with its dam; on the eighth day
you shall giveit to me.

¥ Thou shalt not delay to offer the first of thy ripe fruits, and of thy liquors: the firstborn of thy sons shalt thou
give unto me.

Likewise shalt thou do with thine oxen, and with thy sheep: seven daysit shall be with his dam; on the eighth
day thou shalt giveit me.

NKI" v ou shall not delay to offer thefirst of your ripe produce and your juices. The firstborn of your sons you
shall giveto Me.

"Likewise you shall do with your oxen and your sheep. It shall be with its mother seven days; on the eighth day
you shall giveit to Me.

LT Thy fulness and thy liquids thou dost not delay; the first-born of thy sons thou dost give to Me;

so thou dost to thine ox, to thy sheep; seven daysit is with its dam, on the eighth day thou dost giveit to Me.

¥5 Thou shalt not delay to offer of the fulness of thy harvest, and of the outflow of thy presses. The first-born of
thy sons shalt thou give unto Me.

Likewise shalt thou do with thine oxen, and with thy sheep; seven days it shall be with its dam; on the eighth day
thou shalt giveit Me.

RWB Thou shalt not delay to offer the first of thy ripe fruits, and of thy liquors: the firstborn of thy sons shalt thou
giveto me.

Likewise shalt thou do with thy oxen, and with thy sheep: seven days it shall be with his dam; on the eighth day
thou shalt giveit to me.

PRA Thou shalt not delay to pay thy tithes and thy firstfruits: thou shalt give the firstborn of thy sons to me.
Thou shalt do the same with the firstborn of thy oxen also and sheep: seven days let it be with its dam: the eighth
day thou shalt giveit to me.

Zajima nas zacatek verse Exodus 22:29 (30).

12 (1) thus, so, which (2) a base,

pedestal (3) right, veritable, honest (4)
) . gnat, gnats
Pojem TUURN™]2 znamena dle BW : particle adverb hamonym 2

r-l"f.yirif {1} gal: to do, make; niph: to be
done; galp: to be made () gal: to press,
squeeze; piel: to press, squeeze

werb gal imperdect Z2nd person masculine singular
hamonym 1



Vers je v naprosté vétsiné prekladan jako "Stejné tak to udélas..." ,"Podobé to
udélas..." ¢i "Udélas to tak stejné s...".

Yahweh pfikazuje postupovat v pfipadé skotu a bravu stejnym zplsobem, jak tomu
ma byt v pfipadé prvorozenych synu. Ti patfi Yahwemu. Prvorozeni synové i dobytek
maji byt sedmého dne odebrany matce a dany Yahwemu.

Ceské preklady BKR a CEP davaji versam jiny smysl a oddéluji tak osud
prvorozenych synt a obétovaného dobytka.

Vysvétleni zkratek a copyright :

WTT  BHSHebrew Old Testament (4th ed)

BHS [or WTT] - Biblia Hebraica Stuttgartensia BHS (Hebrew Bible, Masoretic Text or Hebrew Old Testament), edited by K. Elliger and W.
Rudoph of the Deutsche Bibel gesellschaft, Stuttgart, Fourth Corrected Edition, Copyright © 1966, 1977, 1983, 1990 by the Deutsche
Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The ASCI| datafor this BHS was obtained as part of the Groves-
Wheeler Westminster Theological Seminary Hebrew Morphology database. The latest revision (on behalf of the Deutsche Bibel gesellschaft
by Westminster Theological Seminary, July 1987, with morphology update in June 1994) corrected the text according to the then latest
available facsimiles of Codex Leningradensis. [For suspected problems with the printed text of BHS (1983 edition), comparison was made to
the two other published versions of the Codex Leningradensis: -- The Holy Scriptures edited by Aron Dotan (Adi, Tel Aviv, 1974) and BHK
(Kittel Third edition). At al points of variance between Dotan and BHS or BHS and BHK, also examined were the photo facsimiles of the
codex (Codex Leningradensis b19A, D.S. Loewinger, Makor, Jerusalem, 1971.)] Thislatest electronic version, now included in BibleWorks,
is extremely close to BHS, 4th Edition. With Version 5.0 of BibleWorks, the entire BHS4 now has full and complete Hebrew accents (that is,
the taamim (or te’amim) is equivalent to cantillation marks and these include the accent marks, indicating how the masoretes divided the
word flow into sentences, word groups etcetera.)

BHT Trandliterated Hebrew OT

BHT - TRANSLITERATED BHSHEBREW OLD TESTAMENT 2001. BHT database is Copyright © 2001 by Matthew Anstey. Copyright
isalso claimed for future official revisions of the database as released by Matthew Anstey. This database used asits base the CCAT
Michigan-Claremont-Westminster electronic database. This was used freely with the kind permission of the German Bible Society. The
Hebrew vowels have been disambiguated, thru much effort.

BKR Bible kralicka (1613)

BKR (Czech) — Bible Kralicka: Bible svata aneb viechna pisma Starého i Nového zdkona podle posledniho vydani Kralického z roku 1613
Prvni ¢esky pieklad z originalnich jazyka kladouci diraz naliturgické uziti avrouci zboznost. NZ prelozil Jan Blahoslav 1564. Pro pieklad
SZ bylavytvorena zvlastni rada nejvzdélangjsich odborniki, vzdélanych na piednich evropskych evangelickych universitach, které tehdy
Jednota bratrska méla. Jejich pieklad vysel v péti dilech v letech 1579-1593 (6. dil byl Blahoslaviiv pieklad NZ). V r. 1613 vyslo souhrnné
vydani v jednom. Bratii vytvorili mistrné dilo, vrchol prekladatelského asili slovanskych narodi. Bible Kralicka méla navic nemaly podil na
zachovani ¢eského jazyka v dobé pobélohorské a po staleti téz tvorilamost mezi Cechy a Slovaky.

CEP Cesky ekumenicky pieklad (1985)

CEP (Czech) — Cesky Ekumenicky pieklad: Pismo svaté Starého i Nového Zakona podle ekumenického vydani z r. 1985 © Ekumenicka rada
cirkviv CR.

Prvni spolecny, mezicirkevni biblicky preklad v ¢eskych déjinach. Je plodem diouholeté ekumenické spoluprace prekladatelt (1961-1979).
Starozakonni piekladatel skou skupinu ved! prof. Milas Bi¢, Novozakonni skupinu piekladatelt prof. J. B. Sougek (po jeho smrti, od r.
Jindfich Manek z Husovy bohoslovecké fakulty aod r. 1977 Petr Pokorny z Evangelické teologickeé fakulty). Tyto skupiny, od pocatku
koncipované jako ekumenické, zahrnovaly zprvu vedle evangelickych biblisti (Ceskobratrska cirkev evangelicka, Cirkev bratrska,
Evangelicka cirkev metodisticka) i biblisty z Cirkve ¢eskoslovenské husitské az Cirkve pravoslavné. Brzy se s povérenim svych biskupii
piipojili i biblisté z Cirkve fimskokatolické.

KJVv King James (1611/1769)

KJV - Authorized Version (KJV) - 1769 Blayney Edition of the 1611 King James Version of the English Bible - with Larry Pierce's
Englishman's-Strong's Numbering System, ASCI| version Copyright © 1988-1997 by the Online Bible Foundation and Woodside
Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used by permission. The exact bibliographical pedigree
of the machine readable text (MRT) version of the KJV has not yet been determined. Most KJV MRTs are derived from the University of
Pennsylvania CCAT (Center for Computer Analysis of Texts). CCAT obtained their KV MRT from Brigham Y oung University Humanities
Research Center. This has been collated in part with another KJV MRT provided by Zondervan Bible Publishers. Then, possibly using this or
another closely similar KV MRT obtained from Public Brand Software, Larry Pierce and his volunteer associates at \Woodside Fellowship
and elsewhere painstakingly corrected the available KJV MRT to match exactly the British 1769 Blayney Edition of the KJV Authorized
Version as printed by Cambridge University Press (the Cambridge AV Bible with Concord 8vo Bold-Figure refsin lower left corner of title
page). This Cambridge AV edition is claimed to be the most accurate standard, with the next most accurate AV Bible having over 100
printing errors. Sharp Electronics of Japan has verified that the electronic version is indeed exactly the same as the printed Cambridge 1769
Blayney edition.



NKJ New King James Version (1982)

NKJ- The New King James Version NKJV (NKJ), Copyright © 1982, Thomas Nelson, Inc. All rights reserved. Bible text from the New
King James Version is not to be reproduced in copies or otherwise by any means except as permitted in writing by Thomas Nelson, Inc., 501
Nelson Place, Nashville, Tennessee, 37214-1000.

ESV English Standard Version (2001)
ENGLISH STANDARD VERSION (ESV). Copyright © July 2001 by Crossway Books/Good News Publishers, Wheaton, IL, tel: 630/682-
4300, www.goodnews-crossway.org. A new scholarly evangelical trandation in the tradition of the ERV, ASV, RSV, NASB.

NAU The New American Standard Bible with Codes (1995)

NAS/NAU - The New American Standard Bible NASB (NAS[1977] and NAU[1995]), Copyright © 1960, 1962, 1963, 1968, 1971, 1972,
1973, 1975, 1977, 1988, 1995, and La Biblia de Las Americas, Copyright © 1986, both by The Lockman Foundation. All rights reserved.
This excellent trandation is an updated edition of the ASV [see above], with the entire Bible completed in 1971. Both the 1977 NASB
English Bible translation and the 1995 New American Standard Bible 1995 Update are included as separate literal Bible texts.
PERMISSION TO QUOTE: Thetext of the New American Standard Bible may be quoted and/or reprinted up to and inclusive of two
hundred (200) verses without express written permission of The Lockman Foundation, providing the verses do not amount to a complete
book of the Bible nor do the verses quoted account for more than 10% of the total work in which they are quoted. Notice of copyright must
appear on thetitle or copyright page of the work as follows: Scripture taken from the NEW AMERICAN STANDARD BIBLE, ©
Copyright The Lockman Foundation 1960,1962, 1963, 1968, 1971, 1972, 1973, 1975, 1977, 1988, 1995. Used by permission. When
quotations from the NASB text are used in not-for-resale media, such as church bulletins, orders of service, posters, transparencies or similar
media, the abbreviation (NASB) may be used at the end of the quotation (instead of the above copyright notice). Quotations and/or reprints
in excess of the above limitations, or other permission requests, must be directed to and approved in writing by The Lockman Foundation.
This permission to quote is limited to material which is wholly manufactured in compliance with the provisions of the copyright laws of the
United States of Americaand all applicable international conventions and treaties.

NAB The New American Bible

NAB - The New American Bible with Revised New Testament and Revised Psalms, and with Roman Catholic Deutero-Canon. "New
American Bible, Copyright © 1991,1986,1970 by the Confraternity of Christian Doctrine, 3211 Fourth Street, N.E., Washington, D.C.
20017-1194, USA, isused by license of copyright owner. All Rights Reserved. No part of thiswork may be reproduced or transmitted in any
form or by any means, electronic, digital or mechanical, including photocopying, recording or by any information storage and retrieval
system, without permission in writing from the copyright owner."

NIV The New International Version (1984)

NIV/NIB - The New International Version 1984 (NIV). Scripture quoted by permission. When the NIV is quoted, notice of copyright must
appear on thetitle page or copyright page as follows: "Quotations designated (N1V) are from THE HOLY BIBLE: NEW INTERNATIONAL
VERSION®. NIV®. Copyright © 1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Zondervan Publishing House. All
rightsreserved." (American Edition Copyright.)  British Edition Copyright: When the NIV is quoted, notice of copyright must appear on
thetitle page or copyright page asfollows: "Scripture quotations taken from the HOLY BIBLE, NEW INTERNATIONAL VERSION®,
Copyright © 1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Hodder & Stoughton, a member of the Hodder
Headline Group. All rightsreserved. "NIV" is atrade mark of International Bible Society. UK trademark number 1448790." General Terms
of Copyright: ~ The"NIV" and "New International Version" are trademarks registered in the United States Patent and Trademark office by
International Bible Society. UK trademark number 1448790. The NIV database is NOT a shareware program and may not be duplicated.
All quotations from the NIV Database shall be noted by insertion of the designation "(NIV)" unless al scriptural quotations within the
Product are taken from the NIV Database and the same is clearly stated with the above identified copyright notice. The NIV text may be
quoted in any form (written, visual, electronic or audio), up to and inclusive of five hundred (500) verses without express written permission
of the publisher, providing the verses quoted do not amount a complete book of the Bible nor do the verses quoted account for 25 percent or
more of the total text of the work in which they are quoted. When quotations from the NIV text are used in non-saleable media, such as
church bulletins, orders of service, posters, transparencies or similar media, a complete copyright notice is not required but the initials (NI1V)
must appear at the end of each quotation. Any commentary or other Biblical reference work, produced for commercia sale, that uses the
New International Version must obtain written permission for the use of the NIV text. Permission requests for commercial use within the
U.S. and Canada that exceed the above guidelines must be directed to, and approved in writing by, Zondervan Publishing House, 5300
Patterson S.E., Grand Rapids, M 1. 49530. Permission requests for commercial use within the U.K., EEC, and EFTA countries that exceed the
above guideline must by directed to, and approved in writing by, Hodder & Stoughton Publishers, 338 Euston Rd, London NW1 3BH UK-
ENGLAND. Permission request for non-commercial use that exceed the above guidelines must be directed to, and approved in writing by,
International Bible Society, 1820 Jet Stream Drive, Colorado Springs, CO 80921.

NJB The New Jerusalem Bible
NJB - The New Jerusalem Bible, with Deutero-Canon, Copyright © 1985, Doubleday.

NLT New iving Translation

NLT - HOLY BIBLE, New Living Trandlation, copyright © 1996 by Tyndale Charitable Trust. All rights reserved. The NLT isanew
translation, intended to replace The Living Bible. The text of the HOLY BIBLE, New Living Translation, may be quoted in any form
(written, visual, electronic or audio) up to and inclusive of two hundred and fifty (250) verses without express written permission of the
publisher, provided that the verses quoted do not account for more than 20 percent of the work in which they are quoted, and provided that a
complete book of the Bibleis not quoted. When the HOLY BIBLE, New Living Translation, is quoted, one of the following (three) credit
lines must appear on the copyright page or title page of the work: (1) " Scripture quotations marked (NLT) are from the HOLY BIBLE, New
Living Trandation, copyright © 1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, (2) " Scripture quotations are taken from the HOLY
BIBLE, New Living Trandation, copyright © 1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, Inc., Wheaton, Illinois 60189. All
rights reserved." (3) "Unless otherwise indicated, all Scripture quotations are taken from the HOLY BIBLE, New Living Translation,
copyright © 1996. Used by permission of Tyndale House Publishers, Inc., Wheaton, Illinois 60189. All rights reserved." When quotations
fromthe NLT text are used in nonsalable media, such as church bulletins, orders of service, newsletters, transparencies or similar media, a
complete copyright notice is not required but the initials (NLT) must appear at the end of each quotation. Quotationsin excess of two



hundred and fifty (250) verses or 20 percent of the work, or other permission requests, must be directed to, and approved in writing by
Tyndale House Publishers, Inc., P.O. Box 80, Wheaton, Illinois 60189.  Publication of any commentary or other Bible reference work
produced for commercial sale that uses the New Living Translation requires written permission for the use of the NL T text. "New Living",
"NLT", and the New Living Translation logo are registered trademarks of Tyndale House Publishers, Inc.

NRS The New Revised Standard Version (1989)

NRS - The New Revised Standard Version NRSV (NRS) of the Bible. The Scripture quotations contained herein are from the New Revised
Standard Version (NRSV) of the Bible, Copyrighted 1989 by the Division of Christian Education of the National Council of the Churches of
Christ in the United States of America, and are used by permission. All rights reserved. BibleWorks™ includes the various NRSV OT
Apocryphal- Deutero-Canonical books.

RSV Revised Standard Version (1952)

RSV - The Holy Bible, Revised Standard Version 1952 (RSV), the authorized revision of the American Standard Version of 1901, Copyright
© 1946, 1952, 1973 by the Division of Christian Education of the National Council of Churches of Christ in the United States of America
Used by arrangement through the University of Pennsylvania, CCAT, which compared and corrected collated electronic versions supplied by
William B. Eerdmans Publishing Company and Zondervan Bible Publishers. Included are the various RSV OT Apocryphal Deutero-
Canonical books.

TNK JPS Tanakh (1985)

JPS TANAKH 1985 (English). The TANAKH, anew translation (into contemporary English) of The Holy Scriptures according to the
traditional Hebrew text (Masoretic). The Jewish Bible: Torah, Nevi'im, Kethuvim. Copyright © 1985 by The Jewish Publication Society. All
rights reserved. This fresh trandlation began work in 1955. Used by permission.

YLT Young'sLiteral Translation (1862/1898)

YLT - The English Young's Literal Trandation of the Holy Bible 1862/1887/1898 (YLT) by J. N. Young, ASCII version Copyright © 1988-
1997 by the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used
by permission.

LXT Septuaginta

LXT - LXX Septuaginta (LXT) (Old Greek Jewish Scriptures) edited by Alfred Rahlfs, Copyright © 1935 by the Wiirttembergische
Bibelanstalt / Deutsche Bibel gesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The LXX MRT (machine readabl e text)
was prepared by the TLG (Thesaurus Linguae Graecae) Project directed by Theodore F. Briinner at University of California, Irvine. Further
verification and adaptation towards conformity with the individual Goettingen editions that have appeared since 1935 (9th Edition reprint in
1971) isin process by the CATSS Project, University of Pennsylvania. The various LXX OT Apocryphal/Deutero-Canonical books are
included. Now included are the substantial text variations and multiple text types (assuming Codex V aticanus as standard) from the
Theodotian revision, Codex Alexandrinus, and Codex Sinaiticus. But not yet included are the textual variants as encoded from the
apparatuses of the best available editions (especially Goettingen, Cambridge), and reformatted for computer by the Philadel phia team of the
in-process CATSS Project under the direction of R. Kraft.

LXE LXX (LXT) English Trandation Brenton

LXE - The English Translation of The Septuagint Version of the Old Testament (LXE) by Sir Lancelot C. L. Brenton, 1844, 1851, published
by Samuel Bagster and Sons, London, original ASCII edition Copyright © 1988 by FABS International (c/o Bob Lewis, DeFuniak Springs
FL 32433). All rights reserved. Used by permission. Apocryphal portion not available (use RSV or NRSV or NAB or NJB, etc. instead).
Note: CATSS Rahlfs' LXX in Daniel has both Theodotion and Alexandrian variants; Brenton's LXX in Daniel is Theodotion's recension.
The Brenton LXX English Translation in BibleWorks 3.5 was extensively revised and edited. Many textual errors have been corrected, notes
added, and the whole remapped to match the English KJV verse numbering system. This new work was done and the electronic text,
Copyright © 1998-1999, by Larry Nelson (Box 2083, Rialto, CA, 92376). Used by permission.

VUL Vulgate Latin Bible

VUL - Biblia Sacra luxta Vulgatam Versionem, Vulgate Latin Bible (VUL), edited by R. Weber, B. Fischer, J. Gribomont, H.F.D. Sparks,
and W. Thiele [at Beuron and Tuebingen] Copyright © 1969, 1975, 1983 by Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart.
Used by permission. ASCII formatted text provided via University of Pennsylvania, CCAT. Textual variants not included.

DRA The Douay-Rheims American Edition (1899)

The Douay-Rheims 1899 American Edition. Very literal translation of the Latin Vulgate. Public Domain. Also, compare with the LXE and
LXT above.

BW BibleWorksv.6.0

Vyse uvedené zdroje byly pouzity z aplikace BibleWorks version 6.0, (c) 2003 Bibleworks, LCC
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